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Michaela Moosbrugger
	Personal Information


	Nationality: Austrian
Date of Birth: 6th April 1973
Place of Birth: Austria

	Professional experience

Specialist subjects: localisation, IT, software applications, medicine, psychiatry, architecture, science and technology, logistics, copy writing, press material, general
	1996 – Oct 2001
Agamemnon Translations
Manchester/UK

Oct 2001 - present
Agamemnon Translations
Vienna/Austria
Freelance work for various clients

· User manuals for SAP, Brother, Informatica, Roche, Dell, PressTech, Nissan…

· Software localisation

· Onsite QA for various companies

· Various software presentations (MS Powerpoint)

· Several websites, including Dell, Müller, Gebrüder Weiss

· Copy writing for various advertising campaigns (Deutsche Bank, Unilever)

· Amway catalogue

· Case notes of a patient for litigation purposes

· Tender for mobile phone license (Connect Austria)

· Reports of the annual meetings of the American Psychiatric Association

· Promotional material, press releases

· Clinical trials documentation

· Proof reading for other translators

Companies worked for include: Brother, Dell, Roche, VarTech Telecom, Gebrüder Weiss, Aberdeen Global Technology Fund, Achema, Axel Springer Verlag, AVO, Springbank, Müller, Octel, Paragon, ModemMedia, Independent Medical, Balfour Business Communications Ltd., Fitpack Ltd., B&S Advertising, Amway, Salford Translations, Kudos, Network Languages, Bedford Translations, Newcom, GBS, 2001 Speed Translators, Praetorius Ltd., Alden Translations, Anderson Language Consulting

	
	April 1998
European Commission
Brussels/Belgium

Interpreting in silent booth

Work placement at the European Commission Joint Interpreting and Translation. Work in silent booths, interpreting at conference level

	
	1996 - 1999
Mag. Christian Jäger
Vienna/Austria

Freelance work

Freelance work and proof reading in the fields of biotechnology, genetic engineering and engines for several multinational companies.


	Equipment


	Computer Hardware: Medion, Pentium 2,6 GHz, 512MB RAM, 120MB hard drive, DVD-RW, Dell Inspiron 4000 (notebook), small 10/100 Mbps Fast Ethernet Adapter, Maxtor 80 G external hard drive, 5-Port 10/100Mbps Dual Speed SOHO Hub with switch for small network connected to backup PCs, Iomega Zip Plus drive, HP OfficeJet, Brother HL-1470N laser printer, Canon BJ-30, DSL connection (broad band)
Operating System: Win XP
Software: MS Office Professional 2000, Word XP, Trados Freelance Edition 5.5, Adobe Acrobat 4.0 (Full Version with Gemini Export), Adobe PageMaker 7.0, Adobe FrameMaker 7.0, WinZip, Norton Utilities 2003 (Antivirus, Ghost, System Works), SATKIT, MS Works Suite 6.0, many other industry standard software packages, spell checkers in target and source language, various specialist dictionaries and reference material on CD-ROM

	Languages


	German: mother tongue

English: 6 years residence in the UK, 9 years at school, 6 years at university, several stays in the USA and Canada

Portuguese: 3 years at university, 2 months course at the Oxford Institute in Lisbon, many extended visits to the country

French: 4 years at school

	Education


	1997 - 1998
University of Salford
Salford/UK

MA/Diploma in Translating and Interpreting

Translation: German - English
English – German
Portuguese - English

Interpreting: German – English
English – German

Topics covered: United Nations, European Union, world economy, transport, fisheries, media, international law, energy, telecommunications, agriculture, medicine

Machine translation, basics of Trados Workbench and Multiterm, Principles of Translation, IT, terminology, lexicography, audio-visual translation

Extended Translation: Articles on schizophrenia

Terminology Project: ECT (Electroconvulsive Therapy)



	
	1992 - 1997
University of Vienna
Vienna/Austria

Institute of Translation and Interpreting

Translating: German – English
English – German
Portuguese – German

Cultural studies of the respective countries, machine and computer aided translation, phonetics, free speech, English language and style, English writing, theory of translation and linguistics, sight translation, business and law…
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